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Chi hgi ké toan hanh nghé Viét Nam

BAN TIN VAN BAN THUE THANG 03-2024

1. Cong vin sé 955/TCT-CS vé héa don di¢n tiv
Tén vin ban: Cong vin s6 955/TCT-CS

Ngay hiéu lwe: 13/3/2024
Co quan ban hanh: Tong Cuc Thué

Khi ban hang héa, cung cép dich vu, nguoi ban phai 1ap hoa don dién tir dé giao cho ngudi mua theo
dinh dang chuén dir liéu va phai ghi day du ndi dung theo quy dinh cua phap luat vé thué, phap luat
vé ké toan, khong phan biét gia tri timg 1an ban hang hoa, cung cap dich vu.

D6i voi doanh nghiép, hd, ca nhan kinh doanh ndp thué theo phuong phap ké khai c6 hoat dong cung
cap hang hoa, dich vu tryc tiép dén ngudi tiéu ding theo mo hinh kinh doanh (trung tam thwong mai;
siéu thi; ban 1é hang ti€u dung; an uéng; nha hang; khach san; ban 1¢ thude tan duge; dich vu vui
choi, giai tri va cac dich vu khac) dugc lya chon st dung hoa don dién tir dugc khoi tao tir may tinh
tién ¢ két ndi chuyén di li€u dién tir vdi co quan thué hodc hoa don dién tir c6 ma, hoa don dién tir
khong c6 ma. Theo d6, khi 4p dung hoa don dién tir khdi tao tir may tinh tién, nguoi ban chi dong
24/7 trong viéc lap hoa don khi c6 phat sinh ban hang hoa, dich vu; xt 1y triét dé vudng méc vé do
tré giita thoi diém thanh toan va thoi diém 1ap héa don. Pong thoi, ngudi mua c6 thé nhan hoa don
dién tir ngay khi thanh toan - tao diéu kién thuén lgi dé nguoi tiéu dung c6 dugc hoa don tham gia du
thuéng chuwong trinh "Hoéa don may man"

1. Official Letter No. 955/TCT-CS on electronic invoices
Document name: Official Letter No. 955/TCT-CS
Effective date: 13 March 2024

Issuing organization: General Department of Taxation

When selling goods or providing services, the seller must create an electronic invoice to deliver to the
buyer in a standard data format and must fully record the content according to the provisions of tax
law and accounting law. , regardless of the value of each sale of goods or provision of services.

For businesses, households, and individuals doing business that pay taxes using the declaration
method and provide goods and services directly to consumers according to the business model
(shopping centers; supermarkets; retail). consumer goods; food and beverage; restaurants; hotels;
modern medicine retail; entertainment services and other services) are selected to use electronic
invoices generated from the cash register with results. Connecting electronic data transfer with the
leasing agency or electronic invoices with codes, electronic invoices without codes. Accordingly,
when applying electronic invoices created from cash registers, sellers are proactive 24/7 in issuing
invoices when sales of goods or services arise; Thoroughly handle any problems between payment
time and invoicing time. At the same time, buyers can receive electronic invoices immediately upon
payment - creating favorable conditions for consumers to receive invoices and participate in the
"Lucky Invoice" program.
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2. Cong vin 10480/CTHN-TTHT hwéng din vé ndi dung ciia héa don
Tén vin ban: Tén vin ban: Cong van s6 955/TCT-CS

Ngay hiéu lwe: 4/3/2024

Co quan ban hanh: Cyc thué Ha Noi

Truong hop khi Cong ty ban hang theo hop dong véi ddi tac nude ngoai khong co hién dién tai Viét
Nam va dugc chi dinh giao nhan hang héa v6i doanh nghiép tai Viét Nam thude truong hop XUAt
khéu tai chd, néu xuét hang hoa dé van chuyén dén ctra khau, hay dén noi lam thu tuc xuét khau thi
doanh nghiép sir dung phiéu xuat kho kiém véan chuyén ndi bo theo quy dinh. Tai chi tiéu tén nguoi
mua thé hién nguoi nhéan hang, dia chi ngudi mua thé hién dia diém kho nhan hang; tén ngudi ban thé
hién nguoi Xuét hang, dia chi nguoi ban thé hién dia diém kho xuét hang va phuong ti€n van chuyén;
khong thé hién tién thué, thué suét, tong sb tién thanh toan theo quy dinh tai Khoan 14 Diéu 10 Nghi
dinh s6 123/2020/ND-CP theo quy dinh tai Diéu 8 Nghi dinh s6 123/2020/ND-CP.

2. Official Letter 10480/CTHN-TTHT providing guidance on the content of invoices
Document name: Official Letter 10480/CTHN-TTHT

Effective date: 4 March 2024

Issuing organization: Ha Noi Tax Department

In the case when the Company sells goods under a contract with a foreign partner that is not present
in Vietnam and is designated to deliver goods to an enterprise in Vietnam, it is in the case of on-site
export, if the goods are exported for transportation. When moving to the border gate, or to the place
where export procedures are carried out, the enterprise will use the warehouse delivery note cum
internal transportation according to regulations. In the criteria buyer's name represents the recipient
of the goods, the buyer's address represents the warehouse location to receive the goods; The seller's
name represents the person shipping the goods, the seller's address represents the location of the
shipping warehouse and means of transportation; does not show tax, tax rate, total payment amount
as prescribed in Clause 14, Article 10 of Decree No. 123/2020/ND-CP as prescribed in Article 8 of
Decree No. 123/2020/ND-CP.

3. Cong vin so6 8983/CTHN-TTHT vé chinh sich thué hoat dong chuyén nhwong, cho ting von
Tén vin ban: Cong vin s6 8983/CTHN-TTHT

Ngay hiéu lwe: 23/2/2024

Co quan ban hanh: Cyc thué Ha Noi

Trudong hgp Cong ty 1a Cong ty tai nudc ngoai khong hién dién tai Viét Nam co phat sinh hoat dong
chuyén nhuong mét phan vén s hitu ciia minh tai mot Cong ty khac cho ca nhan khong cu tri tai
Viét Nam (ca nhan, 1a ¢6 dong ctua Cong ty nhan chuyén nhuong) thi phai ké khai va nop thué thu
nhép doanh nghiép tir hoat dong chuyén nhuong von tai Viét Nam.

Viéc ké khai nop thué theo thuc hién theo huéng dan tai theo huéng dan tai biéu 11, Piéu 14 Thong
tu s6 78/2014/TT-BTC, Piéu 8 Thong tu s6 96/2015/TT-BTC cua Bo Tai chinh.
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Trudong hgp Cong ty 1a Cong ty tai nudc ngoai khong hién dién tai Viét Nam c6 phat sinh hoat dong
tang von thudc s& hitu cia minh tai Cong ty khac cho ca nhan khong cu tra tai Viét Nam (ca nhan la
¢ dong clia Cong ty nhan tang von) thi thu nhap nhan duge tir qua ting cua ca nhan nay thudc dién
chiu thué thu nhap c4 nhan (TNCN) theo quy dinh khoan 10 Piéu 2 Thong tu s6 111/2013/TT-BTC.
Thué TNCN phai nop ddi v6i thu nhép tir qua ting xac dinh theo hudng dan tai Piéu 23 Thong tu s6
111/2013/TT-BTC.

Thué TNCN ddi v6i thu nhép tir qua ting ciia ca nhan khong cu tri duoc xac dinh bang thu nhap tinh
thué nhan (x) v6i thué sut 10%. Trong d6, thu nhéap tinh thué tir qua tang 14 phan gia tri qua ting
vuot trén 10 triéu déng mdi 1an nhan.

3. Official Letter No. 8983/CTHN-TTHT on tax policy on capital transfer and donation
activities

Document name: Official Letter No. 8983/CTHN-TTHT
Effective date: 23 February 2024
Issuing organization: Ha Noi Tax Department

In case the Company is a foreign company not present in Vietnam, there is a transfer of part of its
equity in another company to an individual not residing in Vietnam (individual, shareholder).
shareholders of the transferee company) must declare and pay corporate income tax from capital
transfer activities in Vietnam.

Tax declaration and payment are carried out according to the instructions in Article 11, Article 14 of
Circular No. 78/2014/TT-BTC, Article 8 of Circular No. 96/2015/TT-BTC of the Ministry of
Finance.

In case the Company is a foreign company not present in Vietnam, there is an activity of donating
capital owned by it at another Company to an individual who does not reside in Vietnam (an
individual who is a shareholder of the Company). receiving capital gifts), the income received from
this individual's gift is subject to personal income tax (PIT) according to the provisions of Clause 10,
Article 2 of Circular No. 111/2013/TT-BTC.

Personal income tax payable on income from gifts is determined according to the instructions in
Article 23 of Circular No. 111/2013/TT-BTC. Personal income tax on income from gifts of non-
resident individuals is determined by multiplying taxable income (x) with a tax rate of 10%. In
particular, taxable income from gifts is the gift value exceeding 10 million VND each time it is
received.

4. Cong vin s6 8974/CTHN-TTHT vé chinh sich thué TNDN, TNCN
Tén vin ban: Cong vin s6 8974/CTHN-TTHT
Ngay hiéu lwe: 23/2/2024

Co quan ban hanh: Cuc thué Ha Noi

Tru s& chinh: 192 Giai Phéng, Thanh Xuan, Ha N§i - Tel: 024 3868 6721 - Fax: 024 3868 6722 3

Chi nhénh phia Nam: Toa nha Vina Giay, tang 10, 180-182 Ly Chinh Thang - Tel: 028 3931 0708
Email: info@vica.org.vn - Website: www.vica.org.vn




ViCA |
WWWw.ViCa.org.vn

Chi hgi ké toan hanh nghé Viét Nam

— V¢ thué thu nhap doanh nghiép: Truong hop Cong ty mua bao hiém nhén tho cho ngudi lao dong
thi khoan chi dugc tinh vao chi phi dugc trir khi tinh thu nhép chiu thué TNDN néu muc chi khong
vuot muic 03 triéu dong/thang/ngudi va dap tmg cac diéu kién theo hudng dan tai Khoan 3 Piéu 3
Thoéng tu 25/2018/TT-BTC.

— Vé thué thu nhap ca nhan:

+ Khoan tién mua bao hiém nhén tho khong phai 1a bao hiém mang tinh bét bugc tham gia nén khong
thudc cac khoan dong bao hiém duoc giam trur khi tinh thu nhap chiu thué TNCN theo quy dinh tai
tiét a Khoan 2 Piéu 9 Thong tu s6 111/2013/TT-BTC.

+ Truong hop Cong ty mua cho nguoi lao dong bao hiém nhén tho c6 tich lily vé phi bao hiém thi
can cu tinh thué va dbi tuong thuc hién khau trir thué thyc hién theo huéng dan tai Khoan 2 Diéu 14
Thong tu s6 92/2015/TT-BTC néu trén.

+ Khoan thu nhap tir 13i hop ddng bao hiém nhan tho va bdi thuong hop dong bao hiém nhan tho
dugc mién thué TNCN theo huéng dan tai tiét g Khoan 1 Piéu 3 Théng tu s6 111/2013/TT-BTC,
Khoan 3 Diéu 12 Théng tu s6 92/2015/TT-BTC.

+ Trudng hop Cong ty mua cho ngudi lao dong bao hiém nhan tho khong cé tich lity vé phi bao hiém
thi khoan tién mua bao hiém nay khong tinh vao thu nhap chiu thué TNCN ciia ngudi lao dong theo
quy dinh tai Khoan 3 Piéu 11 Thong tu s6 92/2015/TT-BTC.

4. Official Letter No. 8974/CTHN-TTHT on corporate income tax and personal income tax
policies

Document name: Official Letter No. 8974/CTHN-TTHT
Effective date: 23 February 2024
Issuing organization: Ha Noi Tax Department

— Regarding corporate income tax: In case the Company buys life insurance for employees, the
expenditure is included in deductible expenses when calculating income subject to corporate income
tax if the expenditure does not exceed 03 million VND/month/month. people and meet the conditions
according to the instructions in Clause 3, Article 3 of Circular 25/2018/TT-BTC.

— Regarding personal income tax:

+ The amount purchased for life insurance is not compulsory insurance, so it is not included in the
deductible insurance contributions when calculating income subject to personal income tax according
to the provisions in item a, clause 2, article 9 of Circular No. 111/2013/TT-BTC.

+ In case the Company buys life insurance for employees with accumulated premiums, the basis for
tax calculation and subjects for tax deduction shall comply with the instructions in Clause 2, Article
14 of Circular No. 92/2015 /TT-BTC mentioned above.

+ Income from life insurance contract interest and life insurance contract compensation is exempt
from personal income tax according to the instructions in item g Clause 1 Article 3 of Circular No.
111/2013/TT-BTC, Clause 3 Article 12 Circular No. 92/2015/TT-BTC.
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+ In case the Company buys the employee life insurance without accumulating premiums, this
insurance purchase amount is not included in the employee's personal income taxable income as
prescribed in Clause 3, Article 11 of the Circular. Circular No. 92/2015/TT-BTC.

5. Cong vin s6 9579/CTHN-TTHT vé viéc hwéng din chuyén 18 sau khi chi nhanh chim dut
hoat dong

Tén vin ban: Cong vin s6 9579/CTHN-TTHT
Ngay hiéu lwe: 28/2/2024
Co quan ban hanh: Cuc thué Ha Noi

Cin ctr khoan 3 Diéu 213 Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/6/2020 quy dinh vé chdm
dit hoat dong cua chi nhanh, vin phong dai dién; Didu 7 Thong tu sb 96/2015/TT-BTC ngay
22/06/2015 cia Bo Tai chinh stra d6i, b6 sung Khoan 3 Diéu 9 Thong tu sé 78/2014/TT-BTC hudng
dan vé thué TNDN quy dinh vé chuyén 16 va xéac dinh 16: Truong hop Chi nhanh 1a don vi hach toan
doc 1ap, ké khai thué TNDN riéng, néu khi giai thé Chi nhanh, Cong ty ké thira toan b nghia vu va
quyén lgi cia Chi nhanh, co quan thué da kiém tra quyét toan thué tai Chi nhanh xac dinh s6 16 chi
tiét ciia timg nam thi s6 16 d6 dwoc theo ddi chi tiét theo nam phat sinh va chuyén 156 vao Cong ty khi
xac dinh thu nhap chiu thué TNDN, thoi gian chuyén 13 thyuc hién theo quy dinh.

5. Official Letter No. 9579/CTHN-TTHT on instructions for transferring losses after a branch
terminates operations

Document name: Official Letter No. 9579/CTHN-TTHT
Effective date: 28 Febraury 2024
Issuing organization: Ha Noi Tax Department

Pursuant to Clause 3, Article 213 of the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020
regulating the termination of operations of branches and representative offices; Article 7 Circular No.
96/2015/TT-BTC dated June 22, 2015 of the Ministry of Finance amending and supplementing
Clause 3 Article 9 Circular No. 78/2014/TT-BTC guiding corporate income tax regulations on
transfer Loss and loss determination: In case the Branch is an independent accounting unit, declaring
its own corporate income tax, if upon dissolution of the Branch, the Company inherits all obligations
and rights of the Branch, the tax authority has Check the tax settlement at the Branch to determine the
detailed loss of each year. That loss will be tracked in detail according to the year of arising and
transfer the loss to the Company when determining the income subject to corporate income tax and
the actual time of carrying forward the loss. present according to regulations.

6. Cong vin s6 658/TCT-CS vé chinh sich Gidy xdc nhian wu ddi sin xuit sin phim cong
nghiép hd tro wu tién phat trién 13 co s& dé ap dung vu dii thué thu nhip doanh nghiép theo
diéu kién cong nghiép hd tro

Tén vin ban: Cong vin s6 658/TCT-CS
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Ngay hiéu lwe: 23/2/2024
Co quan ban hanh: Cuc thué Ha Noi

Duy 4n dau tu néu dap ung cac diéu kién theo quy dinh thi dwoc 4p dung uu dai thué TNDN theo diéu
kién cong nghiép hd tro ké tir thoi diém duge Bo Cong Thuong cip Gidy xac nhin wu dai. Truong
hop du 4n dau tu ¢6 san xuat nhiéu san pham cong nghiép hd trg va dugc cp nhidu Gidy xac nhan uu
dai thi di v6i cac san pham duge cap Gidy xac nhan cac lan tiép theo dwoc huong wu dii theo dicu
kién cong nghiép hd tro néu thuc té dap ung cac diéu kién uvu d3i dau tu cho thoi gian con lai cia du
an dau tu ké tir ky tinh thué duoc cap Gidy xac nhan uu dai tiép theo.

6. Official Letter No. 658/TCT-CS on policy Certificate of incentives for production of
supporting industry products prioritized for development is the basis for applying corporate
income tax incentives under supporting industry conditions

Document name: Official Letter No. 658/ TCT-CS
Effective date: 23 Febraury 2024
Issuing organization: Ha Noi Tax Department

If an investment project meets the prescribed conditions, it will be eligible for corporate income tax
incentives under supporting industry conditions from the time the Ministry of Industry and Trade
issues a Certificate of incentives. In case an investment project produces many supporting industry
products and is granted many Certificates of Incentives, the products that are granted Certificates for
subsequent times will enjoy incentives according to supporting industry conditions. subsidy if the
conditions for investment incentives are actually met for the remaining period of the investment
project from the tax period for which the next Certificate of incentives is issued.
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